
BIBLIOGRAFIA

F. CA;..�PS I MERCADAL, Folklore menorqui. Maho, I9I7.
Aquesta obra, que fou premiada per l'Ateneu Cientific,

Literari i Artistic de Mallo en un concurs que la Seccio de Mii-
. sica i Literatura obri l'any I9II, es un aplec completissim de la
ciencia popular de terres menorquines enclosa en els refranys,
oracions, glosses i altres composicions en prosa i vers que per­
duraven tradicionalment quan 1'autor les collecciona, i que,
merces a son esforc, hauran adquirit una perpetua existencia.
Amb gran delectacio es llegeix aquest llibre, perque, en l'abun­
dosa i variada materia que conte, hom retroba aquelles oracions
que, en la infancia, aprengue dels llavis maternals, les primeres
canconetes que senti cantar, els primers consells que Ii donaren
i advertiments que Ii feren, i les primeres contalles que delec­
taren ses aides. Els aficionats als estudis folkloristics trobaran
un cabal respectable de dades naves a de variacions que podran
enriquir llurs arreplecs, i orientacions naves de llurs esforcos
en la transcripcio literal dels exemples i en l'explanacio docu­
mentada amb que sovint els illustra l'autor. Per al filoleg,
te aixi mateix aquest llibre una remarcable utilitat, La notable
extensio del treball, i el que els mots copsats de la boca del poble
hagin estat fidelment transcrits al paper, aportaran un gran
ajut a I'estudi del dialecte menorqui, tant en son aspecte gra­
matical com en el lexicografic i fonetic; i encara, en aquest ultim,
seran un bell auxiliar per a establir a refermar certes lIeis de va­
riacio fonetica en comparar la pronunciacio de les paraules d'uns
mateixos refranys, glosses, etc., que han viscut a viuen encara,
en les diverses contrades de parla catalana. La tasca del senyor
Camps i Mercadal es de gran exemplaritat, i tant de bo trobes
molts imi tadors en la nostra terra.

F. CAMPS I MERCADAL, Tradicions mitologiques. Generalitats de
jolklorisme menorqul (Revista de Menorca, XVI, I93-Z04).
En aquest interessant article, l'autor assenyala algunes

supervivencies a Menorca del culte al sol, ala lluna, als cometes,
estels, constellacions, dies i boscos. Les festes populars de
Sant Joan amb totes llurs creences, fins les mes inversemblants,
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son atribuides al culte del sol. La majoria d'aquestes testes,
com les de totes les contrades de terra catalana, fan referencia a

les joves que cerquen coneixer quin ha d'esser llur enamorat. El
canvi de casa -i de contracte per Sant Miquel, es atriburt a una

rerniniscencia de la celebracio de l'equinocci de tardor. Les fires
que es fan en molts indrets de Catalunya per aquesta diada po­
drien tenir tambe el mateix origen. En la coca urana, que els
pagesos de Menorca mengen per Nadal, veu I'autor un record de
la filla de Jupiter i Mnemossina. .

Influencies del culte a la lluna son les creences
/ de 1<!- in­

fluencia de la lluna damunt la bugada, les llocades d'ous, la ta­
llada de Iusta i, sobretot, el nom del segon dia de .la setmana

consagrat a la lluna. El planeta Venus porta bona astru­
gancia si se'l veu a la matinada, i es causa de dissort si apa­
reix a I'horitzo al capvespre. Entre els noms d'estels que
ens recorden un origen mitologic subratllem els deirjls deols
'petits deus' 0 dials 'precursors del dia', coneguts entre nosal­
tres per trillons. Els noms dels dies de la setmana, llevat el

diumenge i dissabte, recorden tots un culte ales divinitats
paganes. Del culte aIs boscos es recorda I'auzina senyora que
hi havia prop les cases, tinguda en gran veneracio. EI lucus
'bose sagrat' te supervivents a les BaIears com Lluchmafor,
Nostra Senyora de Lluch, Llucmessanes, Llucassaldent, Lucaig,
Llucalari. Una reminiscencia del culte als arbres la tenim en

la veneracio tinguda en totes les masies catalanes per al llorer
plantat al redos de llurs parets i en els noms Salvans, Salva
i Salvany.

Es un capitol ben interessant de la historia de la llengua
el d'assenyalar la influencia de l'element paga i cristia en el lexic
de la nostra llengua.

EDUARDO JuuA MARTINEZ, Problemas linguisticos en el reino
de Valencia (Boletin de la Real Academia Espanola, VIII,
322-336).
En aquest article s'assenyalen els primers documents pro­

cedents del nord de Valencia i de la mateixa Valencia no escrits
en catala, La carta que en I379 el batHe de la baronia de
l'Arenoso i l'alcaide de Villamalefa dirigeixen als jurats de Cas­
tello, no es d'estranyar que no sigui en catala. Procedeix d'una

regie que mai ha estat del domini del catala, En la ciutat de
Valencia el primer document escrit en castella data del 29 de
juliol de 1415, i es una donacio, feta pel rei En Ferran d'Ante­
quera,-del castell i vila de Bunyol, de Macastre, Yatova i Alboraig
a Mn. Alvaro d'AviIa. Una comparacio de la llengua del docu­
ment, marcadament cancilleresc, amb elllenguatge vivent de la
comarca de Bunyol, no donaria segurament cap resultat positiu.
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De la vida dels pastors: Vocabulari (El Catllar, II, mim. 73,
17 setembre 1921).
Aquest setmanari ha comencat a publicar una replega del

vocabulari referent a la vida dels pastors, ben interessant, perque
ens dona un dels capitols mes notables del lexic de la nostra

llengua. Notem, entre les interessants, les paraules amurriar,
anda 'cleda per tancar les ovelles', asta 'animal que te lluc de
creixer', bassiua, botxi 'molto manyac dels carnissers', coloma
'ovella de cara blanca', conllogar 'pendre 0 donar bestiar a

Hoguer per pasturar un terme 0 muntanya ', costal 'part de la

carrega del bast', exhivernat 'anyell que ha sortit dels perills de
I'hivem ', engomats 'planells d'herba grassa', esclaire (veure a

l'esclaire) 'obirar contraelaror una persona 0 bestia que passa
pel cim de la carena'.

L. SPITZER, Katalanische Etymologien (Zeitschrift fur rom. Phi­
lolo gie, XXXIX, 2I5-226).

LEO SPITZER, Lexikalisches aus dem Katalanischen und ubrigen
iberoromanischen Sprachen, Biblioteca dell'«Archivium roma­

nicurru diretta da Giuglio Bertoni, Serie II Linguistica
vol. I, 162 pags. Geneve Leo S. Olschki, 192I.
Les investigacions metodiques sobre la llengua catalana

daten de pocs anys. En la solucio de problemes interromanics
gairebe mai s'hi aportava ni s 'hi tenia en compte l'element ca­

tala, moltes vegades decisiu per a trobar la solucio d'un problema
etimologic 0 per a explicar l 'evolucio historica d'un fonema.

La constituci6 d'un nueli d'investigadors catalans dedicats a

l'estudi i investigacio de la llengua ha trobat un grup de joves ro­
manistes que dediquen bona part de llurs activitats a explorar el
camp abundos de nous resultats de la nostra llengua. L. Spitzer,
que ha publicat interessants estudis al catala.! ens dona en

aquests dos treballs una valuosa continuacio del seu suplement
al Romanisches Etymologisches Worterbuch de Meyer-Lubke. En
Katalanische Etymologien hi son estudiades les seguents paraules:
asit 'agil', relacionat amb el provencal antic asit 'preparat, dispo­
sat' i que podria explicar-se per un eixit 'espavilat, eixerit '. EI

I) Syntaktische Noiieen zum. Caialanischen, RDR, VI, 8I-I38; Ka­

ialanische Etymologien. Hamburg, I9I8; Aujsiitze zur romanischen Synta»
und Stilistik. Halle, I9I8. Sobre la posici6 del catala en els estudis ro­

manistics camp. Jud, Butlleti de Di alectologia catalana, Romania, XL, 289'
294; Wartburg, Romanische Lexihographie, Germanisch-Romanischen Mo­

natsschriit, 1920; id., Arcbiuium Romamicum, IV, 3-4; Id., Builleti de Dialec­

tologia caialana, I9I8, Literaturblatt jur germ. und rom. Philologie, I9I9,
394. Spitzer, ib., I914, 200; I9I5, 23; I9I9; I76. Zeiischri]t jUt rom. Phil.,
XXXIX, 239; Kruger, Literaturblait fur germ. und rom. Phil., I9I8, I2I­
I26; id., Deutsche Literaturseitung, I9I4, 47, etc,
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mot atoell, caracteristic de la Plana de Vich, no te pas un origen
clar. La seva destinacio originaria a recipient per a contenir
aigua ens fa pressuposar un diminutiu de tona mal interpretat
pels copistes, que han Ilegit u per n. L'axal6 'cobertor de drap
de Ilana vermell' te el seu origen en el nom de la ciutat de Chalons
(comp. ras teixi t que originariament venia d'Arras). En axonal'

tenim segurarnent una paraula d'origen obsce mes aviat que
no pas un EX-SUBUNARE. En fer s'ebre < ARBORARIU tenim una

variant en fer l'abre [ore 'posar el cap a terra i les carnes en

I'aire', poder fer l'abre fore 'no tenir cap centim '. Son ben in­
teressants els estudis de hae, via, viatge i cami. Una prova de
l'origen obsce de xollar assenyalada per l'autor, la tenim en el
costum de xollar aquell que es trobat pecant amb una persona
que te promesa fidelitat.

Assenyalem els etims mes importants del volum Lexikali­
sches, que arriben a 202, no registrats en el REW, de Meyer­
Lubke. Abacuar es un castellanisme; abalir < ABOLERE; abaltir­
se < *EXPAVITIRE; abuhir , d'origen incert; acobitiar 'donar es­

tatge' creiem que l 'ha format I'autor de les Rondayes derivant-lo
d'aeovil' 'acollir'; acorar; banda, que tambe compareix en catala,
mes aviat s'explica per un BONITAS que per un derivat d'ABuNDARE;
ajalegar; afrau: cap etirn es satisfactori, Seria possible que
afrau 'vall estreta' tingui el seu origen en [reu, mot de marina
que per influencia de l'article hagi pres la a- inicial, i aquesta,
juntament amb fred i [reu, hagin influit damunt la vocal tonica.
D'altra banda, els termes de marina transportats a la topografia
abunden : port 'collet entre dues altes muntanyes', carena, etc.;
aguar-se < ACUTIARE; eixesibit«; EXCERVICITUS (millor EXERCITU,
amb bi epentetic): alda < O'LITANnS; aliardo; encallar < *PLANCA;
anyorar < INTERANEA; apoca; arraulir; - aria; arreveixinar,
derivat de reveix'i 'cue que rosega la fusta'; asperges no esta

lligat amb esbargir-se sino amb les paraules inicials de la be­
nediccio del poble (purificacio) amb aigua beneita abans de co­

mencar la missa; assiure; atansar < ADDENSARE + atenyer;
atrotinar; atxullat (pot esser una variant de eixalai 'el que Ii han
tallat les ales'); duo] < RABIUS; bagueny (diminutiu de baga
< OPACA); barranc (probablement d'origen pre-ramal; En Bar-
1"ufet; basarda < VITIA + ARDA; bassiva < VACIVUS! batzegada,
baizegar; baula, cat. balda, bald6, biulo s'han d'afegir al REW,
2,455 a; mall. baxest; beninoi, buiza, bigarnia (varian t de eagar­
niu); blair (blasir); blanco < AVUNCLU; bOgit post-verbal de VOL­

VERE; boldro ,
botornons i embotornar-se son derivats de VOLTURNU,

vent calent, botorn; brusir < *BRUSI; buscarei (derivat de bosc);
carall-; cateija < CATERVA, pero taiia, amb el mateix significat,
contradiu aquest etim; eoeoronell < CUCULLU + CORONA + E.LLU;
comis; congriar < CONGRE'GARE + erial'; eonjuminar < CON-

But. de Dialec. 13
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GEMINARE; corrinyar < CARERE + inyar; costella; cret%a < CRE­

PITARE; damnar-se; demble (comp. cat. tremp, cast. temple);
dibuixar < *DEBUXARE; disforJ'o; eixagollar < *AEQUALIARE;
ellecso 'Ilecso ': embomar; encetar < INCEPTARE; encimbellar;
e'nflija; engevera 'bossa' relacionat amb el portugues aljava,
alfaveira; enque; ensopegar; cipelles;. envides < INVITUS?; en­

vitricollar; esbigornada < frenqui *BIHURDAN; esbroncar < *BRUN­
CUS; escamot; escarot; esclet; escletxa (on l'autor estudia els sufixos
alcoverians -eixo, -atxo, -itxo); escometre; esponeros, esponera que
s'han d'articular amb SPUMA; esqueinar amb la variant escatainar;
esquereoits; estamanecjar; esteri (histeri): eniec < HECTICUS; ropit
< hidropicus (comp. arropai i arropit); estigar, que I'autor deriva
d'un *aestuicare, creiem que sha de filiar a INSTIGARE; estolzi,
esialzi < STILLICIDIUM; engegar, etzivar; eure < HABERE; exellar
< EXILARE. En [asols segurament tenim l'etimologia en PHASE.
Els f,asols (picar els fasols] son el soroll que es fa a I'esglesia el
dia del Dijous Sant, acabades de cantar les maitines. A Pollensa
es coneguda aquesta cerimonia per eufasser, segons un pollensi,
perque la mainad a fa soroll picant a terra amb vergues de [asser
'el nervi de les palmes beneides el dia del Ram'. Un altre pro­
blema que se'ns suscita es el trobar-nos amb el nom de [esols,
castella j'Udias. Si hi hi hagut up. fonament per nomenar [udias
als [esols, aquest mateix �no pot haver influit inversament en

catala donant el nom de [asols als jueus? Cal, demes, tenir en

compte que la cerimonia dels fasols es coneguda vulgarment per
maiar els jUMtS. En fester la presencia del provo [asquie no es sufi­
cient per a refusar un derivat de [esta, sobretot si es te en compte
que ki + vOC. i ti + voc. es confonen Iacilment en el provencal
modern. Folondras es un castellanisme; balandran (d'origen
inconegut) podria representar un creuament de balona + gaban,
per mes que la r quedaria injustificada; fortuna; jOtil "estri

'

te
un parallel en botil 'ampolla grossa': gam, gamar-se; gaixives;
garrameu: gattf6 'golfo'; goll < COLLU; granivola;' grifolda; guitza
i reguitzar, que s'han dexplicar com a derivats de guit; hujar
< ODIARE (comp. fer, tenir ois); jovent; jttst i fet; yell catala
laix « LAXUS) que segurament te que veure amb lleig; lira
est a lligat amb lero, lir6, lirona. En lleganya l'origen de LI­

QUARE es dubtos ': potser sha d'adrnetre una arrel LAC per
explicar-Ia, Vera, glera < GLAREA; lligadura; en lluc, llucar
i lluque! sernbla que hem de partir d'un ll'Uc 'planco' > lluc

'goix' i llucar 'goixar', 'tenir bon aspecte: llucar 'mirar rna­

lament', s'explicara segurament per influencia de llusc, majos­
domens; mal; malgirbat 'mal garbat': mambru (desconegut en

catala); mans feutes; manxol 'manco': martari 'martiri': masouer

< MANSUARIU; I'etirn me 'xai' de MINARE es problematic; meix
es evidentrnent un fossil de MISCERE; en canvi -mexant i mexania
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'criatura que esta malaltissa' son gallicismes: neguit pot re­

presentar un NEQUITU 'Ia tristesa acompanyada . de males­
tar que dona el neguit' i pot esser molt be una continuacio
subjectiva de NEQUITIA. En noi no hem de partir d'un NOVINUS

ni tampoc de la influencia d'ANNucuLusj sino de NOVIUS amb
evolucio popular; comp. oi, ois 'fastic' al costat d'enuig. En

organyar 'munyir' no tenim un derivat d'ORGANUM sino el cas­
tella ordeiiar amb analogia al nom de la vila d'Organya. L'aranes

orga es una variant de farga < FABRICA, frances forge; perboear
< PROVOCARE; paltaltre: variant de per altre i no de part altre;
perer6s; pitxorina, derivat de pitfor + ina; platxeria es un italia­
nisme; poe; par; mall. esq1l"era (asquera) es un derivat d'aseo i
el sufix -era tan prolific en I'autor de les Rondayes; racar 'saber
greu'; cat. ant. rabosa es un castellanisme; rasoles; raure. Les
diverses hipotesis sobre l'origen de rai aduides per I'autor, aixi
com la de Balari, Etimologia, signifieaei6n y uso sintdctico de la

palabra 'ray',! creiem que s'han de reduir a I'afirmacio que
rai es un fossil de RADIU 'Ilamp'. Rai 'Ilamp' va pendre un

significat pejoratiu, com el pren avui la paraula llamp que I'ha
substiturt, Anteriorment a la imprecacio llamp te mati! va pre­
cedir un rai te parteixi! generalitzada per Catalunya. Una su­

pervivencia d'aquesta imprecacio la tenim en el rai coloratiu
de la frase que ha perdut tota valor sernantica. Reble; remeulos;
paraula onomatopeica, remull , deverbal de mullar: renee, de rene­

gar; renouer; repremer; reueiler; rosiar, de rosta, i aquesta deverbal
de rostir; en rotnsos mes que un RODERE hi hem .de veure un

derivat de rosegar; mall. roegar i roec; sacsejar; sobec < SOPITUS;
saiinyar 'degotar' esta lligat amb swnya i xuia; en senars; tan

larrel sen- (ma senega = rna esquerra) com samar no expli­
quen satisfactoriament l'origen; creiern rnes aviat amb un SIN­

GULUS + ARIS; sodroc, que esta relacionat amb soirac i soiragada;
sofragar (comp. sofrafa 'ventre de la cama dels animals de

peu rode': s'otil < SUBTULU; talent 'gana'; tartuga; mal terc; ter­
centa (llegeixi's tercenca): timbola; tirurany; los semanticarnent
esta mes a prop de DORSUM que de les hipotesis assenyalades;
trahuliar; trallat < TRANSLATUM. En trespol 'paviment de

pis' hi tenim segurament un representant de TRIBULUM. El

gruix 0 grava matxacada constitueixen l'element material del

trespol, Tretzener es un derivat de tretze; ual Diu; uamar-se

'envanir-se': vatua es segurament una variant de va to a; oeinat;
virat < vira < VARIA; virior; voves ( < vogues); xabr6 < frances
chevron (comp. xemeneia); xam6s;' xaragall < IPSO + ARAGALL

(comp .. el llinatge Aragali) d'origen incert; clop < POPULU.

I) Discursos llegits en la Real Academia de Buenas Letras de Bar­
celona en la solemne recepci6 publica de D. Lluis Segala y Estalella, 1916,
pags. 29-37'
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Aquesta notable colleccio d'etimologies catalanes es presta a

llargues disquisicions que no tenen aqui el seu 11oc. E11es donen
actualitat al catala fins ara tingut poc en compte per ala solucio
de molts problem lOS d'etimologia rornanica. Una observacio ens

cal afegir solament. La majoria de mots de procedencia ma­

llorquina estudiats aqui ni tenen una clara matisacio de sig­
nificat ni foneticament es coordinen les mes de les, vegades amb
el catala 0 amb les altres llengues rornaniques. Es que I'autor
de les Rondayes imprimeix en el mot un significat subjectiu que
no traspassa el cercle familiar, i foneticament queda reduit a

l'arbitrarietat de l'home que conta. Traspassara aquest dia­
lecte I'esfera de I'accio familiar? Quedara reduit i circumscrit
a I'accio personal de l'autor? La terra dalluvio esdevindra edi­
ficable?

Biblioteca lilologica de l'Institut de la Llengua caialana, XIII.
Barcelona, MCMXXI.
Els treballs continguts en aquest volum son els segiients:

J. Anglade, Bibliographie elementaire de l'ancien 7JrOVenr;al,
1-85; P. Rokseth, L'article majorquin et I'article roman deriv(;
de IPSE, 86-100; P. Barnils, Les vocals toniques del rossellones,
101-133; M. de Montoliu, El llenguatge com a let estetic i com

a let logic, 134-148.
Anglade divideix la seva Bibliographie en tres parts: I) obres

generals, manuscrits, gramatiques, etc.; z) textos, i 3) historia
Iiteraria. La primera part compren la bibliografia dels rna­

nuscrits inedits i publicats i les gramatiques. La segona part
de la bibliografia cornpren : les colleccions de textos, les cresto­
maties, poesia lirica i profana, poesia religiosa, poesia moral
i didactica, poemes histories i poemes epics, poesia narrativa,
pros a, obres didactiques i cientifiques, historia profana i reli­
giosa, croniques, etc. La tercera part, dedicada a la historia
literaria, compren : estudis generals, estudis particulars sobre els
trobadors, els trobadors i les dones, els trobadors i les corts feu­
dals, historia de generes, la rmisica dels trobadors i la literatura
meridional en el segle 'XIV.

L'estudi de P. Rokseth sobre l'article derivat de IPSE es
un complement de l'estudi d'A. Griera sobre' l'Article catald i
la llengua literaria (BDC, V). Aqui sestudien les diferents
formes de l'IPSE en mallorqui i la seva presencia en antics do­
cuments. Es molt encertada I'explicacio del so, son dels noms

de Hoc mallorquins pel llati SOLUM.

En l'estudi sobre Lcs vocals tonique: del Rossellones, P. Barnils
reuneix i classifica tots els exemples de vocals toniques con­

tinguts en els materials aportats per Gillieron en l' Atlas lin­
guistique de la France i, al mateix temps, demostra el caire de-
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fectuos de la transcripcio de la quantitat en l'obra de Gillieron.
EI treball El llenguaige com a tet estetic i com a [et logic es un

assaig en que sestudien les conegudes doctrines de Croce sobre
la natura estetica del llenguatge i s'arriba a la conclusi6 que
.el llenguatge, si d'una banda es de natura estetica en la frase,
d'una altra es de natura logica en la paraula. Les conclusions
a que arriba I'autor concorden amb les doctrines de Cuillem
d'Humboldt sobre la natura del llenguatge.

Biblioteca Filologic a de l'Institut de la llengua caialana, VIII.­
Diccionari de Rims de ]aume March, editat per A. Griera.
Barcelona, MCMXXI.
EI Diccionari de rims de ]aume March contingut en els

manuscrits de la Biblioteca Colombina de Sevilla, 239 de la Bi­
blioteca de Catalunya i 13,405 de la Biblioteca Nacional de Madrid,
es editat tenint davant els dos primers manuscrits. S'assenyalen
en la introduccio les seves fonts (una d'elles el Donats prooencals}
i sestudien els rims i l'ortografia. EI text es una colleccio del
lexic de valor literari ales darreries del XIV."n segle que, al mateix
temps, conte una colleccio important d'homonims de la mateixa

epoca (pags. 75-90). Els registres de mots, de noms propis i
de rims fan I'obra mes manejable.

Darrerament shan publicat els seguents treballs referents al
catala : H. Schuchardt, mallorqui aginar, cat. cubi, poll, blastemas

(Zeitschritt fur rom. Philologie, XXXIX, 719-722); M. L. Wagner,
cat. mogobell (ib., XL,S); W. Meyer-Lubke, cat., cast., port. garra
(ib., 210-212); arrencar (ib., 340); L. Spitzer, cat. aixecar {Neu­
philologische Mitteilungen, XXI, 21-22); Romanisches bei Oswald
von Wolkenstein (ib., 72-77); L. Spitzer i J. O. Tallgren, mallorqui
«ell» (ib., 133-134). Estudi sobre l'origen del valencia «che, (Lee­
iura, XX, 291-293); J. Segura, Estudi etimologic (Butlleti del Cen­
tre Excursionista de la Comarca de Bages, VII, 144-146); cat. ami­
dar (Neu,eren Sprachen, XXVIII, .1-2); L. Wagner, cat. [oneil
(Archiv fur das Studiiom neueren Sprachen und Literaiuren, 139,
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